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Sociocultural and pragmatic aspects of translation / interpretation

Ipuna /loszane
m.Xapxis, Ykpaina
TOB «TEXHIYHW YHIBEPCUTET «METIHBECT MOITEXHIKA»
JIiHrBicTHYHI aceKTH MIKHAPOJHOI0 ayIUTY Ge3MeKu mpaii:
TPYAHOILI MepeKJIaay Ta TepMiHoJIoTiuHa yHipikanis

Abstract. The article examines the strategic importance of English
proficiency for students specializing in "Occupational Safety Audit and
Consulting". It analyzes the linguistic challenges of translating international
safety protocols (OSHA, HSE) into Ukrainian. The study highlights that
abbreviations like LOTO, RAMS, and PTW are not merely words but encoded
legal and technical procedures. The author identifies key translation barriers:
lack of direct legislative equivalents, "false friends", and polysemy. The
conclusion emphasizes that English is a critical hard skill for risk management,
ensuring audit accuracy and business survival.

Keywords: occupational health and safety, safety audit, translation
difficulties, abbreviations, terminology unification, risk management, OSHA,
HSE.

Beryn. BuBueHHs aHTITIICEKOT MOBH ISl 37100yBayiB OCBITH CIIEI[iaIbHOCTI
J4 Oxopona mpaiii ocBiTHbO-IIpodeciitHol nporpamu «AYAHT Ta KOHCAJITHHT
Oe3rneKky Tpali» ChbOroJHI € BaXIMBOW mpodeciiiHo BuMorow. CydyacHuii
ayauT B YKpalHi HamaraeTbCs BiJIOBIIATH MDKHApOJIHHMM CHCTEMaMm.
CraHmapTu IOJO OXOPOHM 3H0pOB’S Ta Oesneka Ipari po3poOJITIOTHECS
aHrJiiicbKoI0 MOBOIO. [lepekiaan He 3aBXKIM BCTHTalOTh 32 OHOBJICHHSMHU.
daxiBerp, IKUA YATAE€ OPHUTIHAN, OaYUTH MEPIIOYEProBi CEHCH Ta HIOAHCH, SIKi
MOXYTh OYTH BTpadeHi a00 BUKPHUBICHI IPH JIOKai3amii. BibImicTs iHHOBAIIIH
y cdepi 3aXHCTy Tpalli CIIOYaTKy IMyOIIKYIOTBCS aHTIIHCEKOI. 3100yBad
OCBITH Ta MaiOyTHIH (QaxiBenp, SKUH BOJNOAIE MOBOK, Ma€ JOCTYH IO
HaKpalux CBITOBUX KeHCiB, YEK-NIUCTIB Ta pe3yiabTaTiB pPO3CIiTyBaHb
HEIaCHUX BWIIAJKIB, IO IO3BOJIIE€ BIPOBAPKYyBATH HANHCYJACHIII MeETOAU
KOHCANTHHTY Ha YyKpaiHChkuxX mimmpuemctBax. Cdepa Oe3mekn mpari
nepernioBueHa akpoHimamu (LOTO, PPE, RAMS, JSA), Tomy po3yMiHHS
AHITIHCHKOT €TUMOJIOTII IHX CJIB J03BOJISIE AyAWTOPY YHHUKHYTH (aTaIbHHUX
noMmIIoK. Po3ymiroun, mo LTA - 1e He mpocTo «BTpauyeHUi yacy, a TpaBMa 3
JKapHIHUM, (paxiBelb MOXe MPaBHIILHO OLIHUTH PH3UKH Ta CTPAXOBi BUTpaTH
KOMIMaHii. AHTJICEKa MOBa Ja€ «KIIOY» JO0 PO3MHUPPOBKU HPOQPeCciiHOrO
KOZy.

Merta cTaTTi — npoaHanizyBaTH poJb aHTJIHCHKOI MOBH B ayiuTi Oe3NeKu
mpari Ta BUSBUTH TPYAHOLII IepeKiany mnpogeciiHol TepMiHOJIOrii, 30KpeMa
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abpeBiaTyp, a TaKOX MiAKPECIUTH HEOOXITHICTH IX MPaBWIBHOI iHTEpIIpeTarii
UL 3a0€31eYeHHS TOYHOCTI ayJUTY 1 3HIKCHHS PU3HKIB.

BukJjan ocHoBHOro martepiany. bararo Bemukux miAmpHeMCTB B YKpaiHi
MalOTh 1HO3eMHI iHBecTHIii ab0 € (imisIMH TpaHCHAIIOHATEHUX KOPIOPAIii.
3BITHICTh y TAaKWX KOMIAHISIX BEAETHCS aHIITIHCHKOI0 MOBOIO. KOHCymbTaHT 3
Oesmeku TMpami Mae YMITH HamHCaTH 3BIiT, 3PO3yMUIMH iHO3EMHOMY
MEHEKMEHTY. SIkmo Bu Bkaxkere y 3BiTI «fatty accident» 3amicth «fatal
accident», 11e He JMIIe MiAIpBE Bally PEHyTalilo, a i CTBOPHUThH IOPUIMYHHI
xaoc. CywacHe oOjagHaHHA Ta XIMIYHI pEareHTH 4YacTo IMIIOPTYIOTHCS.
[Macmoptu 6e3nexu (SDS) Ta iHCTPYKLIT 3 €KCIUTyaTallil 4acToO IIOCTAaYaroThCs
MOBOIO opwuriHamy. JKUTTS mpaiiBHUKA 3aJICKUATh BiJl TOTO, HACKUIBKH TOYHO
ayJUTOP 3pO3YMIB aHIJIOMOBHY IHCTPYKI[iFO. 3HAHHS MOBH J03BOJIIE MHTTEBO
imeHTHdiKyBaTH 3arpo3y, He YeKaroud OQImiHHOTO TMepeKiamy, SKHH MOXKe
OyTH ITOMIJIKOBHM.

Tpynuouy nepeknany abpesiatyp y cdepi Oesnmeku mpami (Health and
Safety) BuHHKatOTh 4epe3 Te, 110 abpeBiaTypa B aHTJIHCHKIN MOBI - e He
IIPOCTO CKOPOYEHHS Habopy CIiB, a 3aKoAOBaHa IOpuUAWYHA ab0 TeXHiUHa
mpoueaypa.

Po3rissHeMO OCHOBHI NMPUYMHH, YOMY INEpeKaJ TaKUX CKOPOYEHb CTae
BUKJTUKOM U151 (paxiBIis.

1) Biocymuicmo npsamux exeieaienmie 6 YKPAIHCbKOMY 3aKOHOOAECMEI.
Bararo anrmiiicbkux aOpeBiaTyp ONUCYIOTh KOHIEMIi, SIKMX ICTOPHYHO HE
OyJi0 B YKpaiHChKIN HOpMAaTHBHIM 0a3i.

Hpukmaxg 1: LOTO (me abpesiatypa Bim Lockout-Tagout, mo €
CTaHAAPTHOIO TPOLEAYpOI0 Oe3NeKH B IPOMHCIOBOCTI Ta TEXHIYHOMY
obciyroByBanHi). Lockout (BrmokyBaHHs): (i3udHE BCTAaHOBICHHS 3aMKa Ha
MIPUCTPIA PO3PUBY €Heprii (HampWKIaa, HA BUMHKAad, BEHTHIh a00 BaXKijb),
mo0 oOnamHaHHA HEMOXIHBO Oyino BBIMKHYTH. Tagout (MapkyBaHHS):
po3mimeHHs iHpopMamiiHoi Tabmuukn (OipkM) Ha 3aMOK ab0 MPHUCTPIi, sKa
morepepkae  iHIMMX, IO OONAQAHAHHSA TiJ PEMOHTOM 1 BMHKAaTH HOTO
3aboponeHo. Ha OGipmi 3a3Bud4aif BKa3aHO iM’S MpamiBHUKa Ta 4Yac MOYATKY
pobit. B ykpaiHCbKUX MpaBmiiax 0e3MeKu HeMa€e OJTHOTO CIIOBa Uu adpeBiaTypH,
10 OXOIUTIOE OJHOYACHO 1 (hi3WdHe OJIOKYBaHHS JDKepena eHeprii 3aMKOM, i
BUBIIIYBaHHS MNONEPE/PKYBAJIbHOI TAaONMUKK. SIKIIO TepekIacTH JOCIiBHO
«bnokyii-TTo3nauaity, mpaiiBHUK MOXe HE 3pO3yMIiTH, IO i€ LITUH MPOTOKOJI
Oesnexn 3 6 KpokiB. Sk mpaBmibHO mnepeknacTu? B ykpalHChKiM TeXHi4HiN
TEPMIHOJIOTI] Ta CTaHJapTaX OXOPOHM Mpalli HEMae OJHOTO KOPOTKOI'O CJIOBa-
3aMiHHHKa, TOMY BUKOPHCTOBYIOTh HAaCTYIHI BapianTu. Halirounimmii BapiaHT:
bnokyBanus Ta mapkyBanHs. Odiniitauii (3rizHo 3 JCTY/ISO): IIpouenypa
BIZKJIIOYEHHS Ta MapKyBaHHsS eHepronebesneyHux jokepen. CrpolueHuit:
Cucrema Oe3nieqHoro OnokyBaHHs oOnagHaHHA. Y npodeciiHOMY cepeloBHILi
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(ocob6mmBO B MIKHApOIHUX KOMIIAHISIX B YKpaiHi) 4acTO BHKOPHCTOBYIOTh
camy abpesiatrypy LOTO abo kaxyTp «Iporenypa JIOTO», OCKUIBKH IIie
MixHapoaHo Bu3HaHui crangapT. Meta LOTO - 3aXHUCTHTH KUTTS MpamiBHAKA
BiJ «HemnependadyBaHOTO BUBUIBHEHHS eHeprii». Lle Moxke OyTH: enexkTpuaHui
CTPYM, TiApaBIiYHUH THCK, CTHCHEHE TOBITps (ITHEBMAaTHKa), rapsda mapa abo
XiMigHI pedoBHHH. SIKIIO BU TepeKiIajgaeTe iHCTPYKIII0 3 TEXHIKH OE3IeKH,
Haiikpamie BxuTH «[Iponenypa OnmokyBanHs Ta MapkyBanHs (LOTO)» npu
TnepIii 3rajmi, a Jajai BUKOPHUCTOBYBATH CKOPOYEHHS.

Ipuknag 2: Near Miss. B aHrnomMoBHiil mpakTHmi Iie HaJI3BUYaAHO
Ba)XJIMBUI TEPMiH, 1110 O3HAYAE MO0, SKa HE NMPHU3BENa JI0 TPaBMH, alle Maja
Takuil TOTeHIian (HeIaCHWHA BHIANOK, IO HE CTaBcs). B ykpalHChKOMY
3aKOHOJIABCTBI TPUBAJIHUH 4ac He OyJO MPSMOro aHauora, TOMy TEPMiH 4acTo
MIOMIJIKOBO TIEPEKIANAIOTh K «Maibke mpomaxy». KopektHuil mpodeciitanit
mepeKyan - «Hebe3neyHa moais» abo «MiKpoTpaBMa/IHIUACHT 0e3 HaCIiAKiBY.
be3 posyMiHHA IIbOro TEpMiHa ayJUTOpP HE 3MOXE OILIHHUTH NPOAKTHBHY
KyJnbTypy O€3IeKH Ha MmianpueMcTBi, ae ¢ikcaris Near Misses € KIFOYOBUM
MTOKA3HUKOM 3amo0iraHHs (aTalsHUM BHIIAJKaM y MailOyTHEOMY.

2) Asuwe «yoasanux Opysie nepexnadauway (Xubui napaneni). Jleski
aOpeBiaTypu 3By4aTh CX0X€ Ha YKpaiHCHKi TEpMiHH, ajie MalOTh 30BCIM iHIIE
3HAYEHHSI.

Ipuxknag 1: COSHH (Control of Substances Hazardous to Health).
[Nepexnasay-noyaTKiBellb MOXE HaMaraTHCsl IiJIrHaTH 1€ MiJ yKpalHCBKi
«'IK» (I'panuuno momycTumi koHieHtpaiiii), ate COSHH - 1ie He mudpa B
TaOIUII, a OpUTAHCHKHUI PeTJIaMEHT OLIHKH PU3HKIB IPH POOOTI 3 XiMi€r0.

Mpuknax 2: STEL (Short-Term Exposure Limit). XubHo mnepekiagaroTh:
«KopoTtkocTpokoBa Mexa BHCTaBKM» ab0 «JlimiT ekcnosumii». IIpaBunbHuMiA
mepeknan: «[AK mpum koporkodacHOMy BIumBi» (I'paHUYHO mOmycTHMa
KoHIIeHTpalis). CIoBo exXposure B aHTIIHCHKIN MOBI Mae mepine 3HaYCHHS
«BHCTaBKay». Alle B MEIUIIMHI Ta Oe3Meli e «BIUIMB MIKiAIUBOTO (hakTopa Ha
opraHizmy. SIKIIo MepekIacTH Ie K «MeXa BUCTaBKN», pOOITHUK HE 3pO3YMiE,
10 HIeThCs PO JIMIT Jacy (Hampukiafa, 15 XBUIHMH), MCHA SKOTO BiH OTpUMAe
OTPYEHHSL.

puxmaxg 3: Occupational Health. Yacto mnepeknamaerbest sk «ririeHa
mpamiy». [IpoTe B Mi>kKHapOTHOMY ayIUTi IIe TOHATTS 3HAYHO HIMPIIE i OXOILTIOE
HE JIMIIE BIJCYTHICTH XBOp0OO, a W MEHTaJbHE 3/0pPOB'S, €PrOHOMIKY Ta
noopoOyr Ha pobOodomy wicii. [IpaBUibHHI €KBIBaJICHT - «TirieHa Ta
BHPOOHMYA MEAUIINHAY» a00 «OXOpPOHA 3/J0POB’Sl HA BUPOOHUIITBI.

3) bacamosnaunicmo (Ilonicemis). OnHa i Ta cama abpeBiaTypa B Pi3HHX
KOHTEKCTaX Oe3MeKH MOXKe O3HAa4aTH Pi3Hi pedi.

Mpuknag 1: MSD. ¥V wmemununi mpaui e Musculoskeletal Disorders
(M’s130BO-CKeNeTHI po3naan), a B TexHiuHill Oesmeui — Material Safety Data
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(Jani mpo 6e3mexy matepianiB). HeBipHe TpakTyBaHHS y 3BiTi ayauTOpa MOXeE
MIPU3BECTH O TOTO, IO KOMITaHisl TOYHE JIIKyBaTH CIIMHHM IMPAIiBHUKIB 3aMiCTh
TOTO, MO0 TePeBiPATH TOKCHYHICTH KIICTO.

[puxknax 2: Abpesiatypa RAMS 3anexHO BiJf KOHTEKCTY HEpPEKIagaeThCs
Ta po3mH(POBYETHCS TO-pi3HOMY. Y OYAIBHHIITBI Ta 0XOpoHi mpari RAMS
o3Hauae Risk Assessment and Method Statement (Ominka pr3HuKiB Ta
periaaMeHT pobit abo Omuc MmetoaiB poOotw). lle makeT MTOKYMEHTIB, SIKHiA
TOTY€E MAPSTHUK Hepe modaTkoM poOit. Risk Assessment - siki HeOe3neku €
Ha oO'ekti. Method Statement - mnokpokoBui IUIaH, sSK came OyIyTh
BUKOHYBaTHCs pOOOTH, 100 HIXTO HE MOCTpakAaB. SIKIIO BU Iparoere 3
JOKyMEHTAIli€l0 100 Oe3neku Ha Maitmanuumky (ne € 3amku LOTO, kackw,
IHCTpyKTaxi), To nepeknanaiirte tak: Risk Assessment (RA): ominka pu3ukiB.
Method Statement (MS): permamenT poOiT / 3asBa IpO METOAW BHKOHAHHS
poOiT / TexHomoriuHa Kapra Oe3mekn. RAMS (pasom): [lokymeHTamis 3
Oe3rmeyHoro BUKOHaHHS poOiT. B imkeHepii Ta mpoekTyBaHHI RAMS o3Hadae
Reliability, Availability, Maintainability, and Safety (HaniitnicTb, TOTOBHICTb,
PEMOHTONPUAATHICTh Ta Oe3meka). Lle TexHIuHI XapaKTepUCTHKH OOJaTHAHHS
(six moBro mparoe 6e3 monoMok). Llei mepekan BXKUBAETHCS, SIKIIO MOBA Hje
PO pO3pOOKY MOTSTIB, JiTaKiB ab0 ckiaamuux IT-cucrem.

Ipuknang 3: PPE (Personal Protective Equipment vs Pre-Placement
Evaluation). Xoua 313 (3aco0Ou iHAMBIAYaIbHOTO 3aXUCTY) € HANMOIIUPEHIIINM
3HAUEHHsIM, Y MEIWYHHUX 3BiTax aylquTy L X aOpeBiaTypa MoOXe O3HayaTu
HoTiepeTHE MeIMYHE OOCTEe)KEeHHS Tepe]] NPUUHATTAM Ha podoty. [linyranuna
MDK «KacKaMu» Ta «MEIOTJIZOM» Y 3BiTI KOHCYJIBTaHTa MOXKE NPHU3BECTH 10
HETPABIIIEHOTO PO3IONLTY OIODKETY Ha OE3MeKy.

4) Pi3ni nioxoou 0o knacugixayii. Tlepexnan Mae BiIIIOBIAATH IOPUIAIHAM
HOpMaM KpaiHu. MH MOXeMO PO3yMITH CIIOBO, ajie SKII0 MU HE BUKOPUCTAEMO
TEpMiH 13 «3aKOHy PO OXOPOHY Hpami», JOKyMEHT HE MaTHMe FOPHIUYHOT
CHITHL.

Mpuknag 1: PTW (Permit to Work). Xu6ro mepekianaroTs: «J[03Bin Ha
pobGoty». [IpaBunsHuii epekna: «Hapsa-momycky». CiioBo permit GykBaibHO -
«03BiM». Ae B YKpaiHi «03BiJ Ha poOOTy» - IIe mamip g iHO3eMIB Ha
MIpaBO TpaneBiamTyBaHHA. B Oe3meri mparli icHye CyBOpHil TepMiH «Hapsa-
JOITyCK» Ha BHWKOHAHHA HeOe3meyHux poOiT. BukopuctamHsA iHIIOTO cioBa
pOOUTH JOKYMEHT HeilicHUM TpH mepeBipri Jepxmparii.

[puknax 2: Method Statement vs TexHomoriuHa kapTa. Xo4a I1i JOKYMEHTA
cxoxi, Method Statement y Mi>XHapoJHOMY KOHCJITHHIY - 1€ JMHaMidYHHUH
JOKYMEHT, 10 (OKYCYeThCS BUKJIIOYHO Ha Oe3Ieri KOHKPETHOTO CKJIQJHOTO
3aBIaHHs, TOJI K YKpaiHChKa «TEXHOJIOTUYHA KapTa» Olblle 30cepe’keHa Ha
MOCHIOBHOCTI  BUPOOHMYMX —omepamid. AyAHTOp Mae pO3yMiTH, LIO
BUMaralo4u <«3asBy NP0 METOI» (IOCIIBHMH MOMMJIKOBUH Nepekiyian), BiH
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Ne30pi€eHTye  YKpalHCBKHX IHXKEHepiB, $Ki HacHpaBAl MalOTh HaJaTd
«periIaMeHT 0e3MeYHOr0 IPOBEISHHS POOITY.

5) Cneyughixa nobyoosu abpesiamyp. B aHrmHCBKIiE MOBI dacto
BHKOPHCTOBYIOTBCSA aKpoHIMH (aOpeBiaTypu, IO YHTAIOThCS SK CIIOBA), SKi
MaloTh eMoIliifHe abo cHoHyKambHe 3alapBieHHA. PO3TIIHEMO THIOBI
TTOMIJIKH TIepeKIIamy adpesiaTyp.

SWL (Safe Working Load). TumoBa nmommika rnepekiany: Bara Ge3meunoi
pobotu. [lpaBuwnbHuii mpodeciiinnii koHtekct: I'TIB (I'pannune migiiomue
BaHTAXKOIITHOMHICTB).

JSA (Job Safety Analysis). Tunosa momunka mepeknany: Po6ora anamisy
6esnexu. [IpaBunpHuii npodeciitiuit kouteker: ABP (AHani3 6e3nexu poOiT) -
OLIIHKA PU3HKIB MIepe]] IOYaTKOM.

FAT (cmeprensHuii BHMamok): 1e ckopoueHHs Bij Fatal. Buxopucranus
TEPMiHYy <OKHpHHI» 3aMICTh «CMEPTENbHHUI» - 1€ KIacHdHa ITOMMIIKA
MAaIIMHHOTO MepeKIany, sska poOuTh ayaut Oesmekn Oesrimy3num. [lmyTanuna
TIpH TepeKIai MOXKe IPUXOBaTH (PaKT 3aruOedIi JIF0IHHH.

TBT (inctpyktaxk mepen 3miHOw0): ckopouenHs Bim Toolbox Talk. Ile
odimiiftHni nomyck o poboTH, a He APYXHA Oecima. B aHrmMOMOBHHX KpaiHax
toolbox - me smuK 3 IHCTpyMEHTaMH, HABKOJIO SIKOTO 30MPAIOTHCSI POGITHHKH.
B VYkpaiHi MM BHKOPHCTOBYEMO TEpMiH «IIbOBHH IHCTPYKTax» abo
«I1’ ITUXBUJIMHKAY.

LTA (tpaBma 3 mikapHsHHM): ckopodeHHs Bix Lost Time Accident. Lle
[MOKa3HUK TPaBMATU3MY, 3a SIKHM CTEKaTh IHBECTOpH. JlOCIIBHUI «BTpaueHUIt
4acy 3BYYHUTH SIK MPOCTiH y poOOTIi, aje mpodeciifHo me o3Havae, Mo JFOAHHA
oTpHuMalia TpaBMy, SKa He J03BOJINIIA 1 BUITH HA HACTYIIHY 3MiHY.

PPE (Personal Protective Equipment): Ile 6a3oBuii Tepmin. Ilepexian
«IepCOHaNbHE OONIAAHAHHSI» € 3aHaATo MmUpokuM, Tomi sk 313 (3acobu
IHIMBIyaTbHOTO 3aXMCTY) YiTKO BKa3y€e Ha KACKH, PYKABHIII Ta OKYJISPH.

ALARP (As Low As Reasonably Practicable). Ie ne npocto abpesiarypa, a
ina ¢izocodis OpuTaHCHKOTO aynuTy. JlocTHiBHHMNA mepekian «Tak HU3BKO, SIK
PO3YMHO IIPAaKTUYHO» 3BYYHTH TUBHO. [IpodeciitHa iHTEpIpeTaris - «IpHHIHIIT
MiHiMi3a1il pU3MKiB 10 MPAKTHYIHO JOCSDKHOTO PiBH». Lle ropuaudHe moHATTS,
AK€ BHMAara€ BiJ ayAWTOpa OIIHKH OajaHCy MK BHTpaTaMH KOMIIaHIi Ta
piBHEM Oe3MeKy MpalliBHUKA.

KYP (Know Your Hazards). Akponim, moGymoBanuit Ha rpi ciiB (cxoxe Ha
Keep - tpumaii), 1110 crioHyKae MpaiiBHUKA 10 MOCTiiHOI muibHOCTI. [lepeknan
«3Hall cBOi HeOe3meKkm» BTpayvae el CIOHYKaJbHUH PUTM, TOMY ayIHTOp Y
KOHCQJITHHTY 4acTO 3MYIICHUH 3aJIMIIATH OPUTIHAIBHUN aKpOHIM, aIanTyroun
Juiie Horo cyTh Uil TpeHiHriB nepcoHany. [1[o6 30epertd cnoHykanbHHA
putM Ta mnpodeciiHy cyThb B YKpaiHCbKI MOBi, MOXXHa BHKOPHCTAaTH
amanTuBHuA mepeknan (Meron «3akiuky»). 3aMiCTh IOCIIBHOrO «3Hal CBOI
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HeOe3leKkn», BapTO BHUKOPHUCTOBYBATH JMi€cioBa B Haka3oBi Qopmi, sKi
CTBOPIOIOTh AWHAMIKy: «BuBYail pm3uKu - BUKIIOUail 3arpo3m». «Po3mi3Haii
3arpo3y - 30epexu KHUTTI». AOO MOXHA CTBOPUTH YKpAiHCBKIH akpoHIM-
aHajor. SIKmo MeTa TpeHiHTy - JaTH MpaliBHUKaM KOPOTKY (HopMyiy, MO>KHA
po3pobuTti BiacHy abOpeBiaTypy, sKa Ipamioe 3a THAM JK€ IPUHIHIIOM
«crionykauass»: 30PS (3ynuance, Ouinn, Posmiznait, A miro). Lle xmacuanmit
NIPUKIIaJ ajanranii MKHapoIHUX NpakTHK. CIoBO «30psi» JErKo 3amam'aTarty,
BOHO Ma€ MO3UTHBHE 3a0apBIICHHS 1 KOXKEH KPOK - 116 KOHKpPETHA Jisl.

6) Pusuxu euxopucmauHs napowimié y mexuiunux 3zeimax. Y chepi
MIPOMUCIIOBOT OE3MeKH Ta ayIuTy iCHYE KaTeropis CliB-NacTOK, /i€ MOMMUIIKA B
OJIHY-IBl JIITEPH KapAMHAIGHO 3MIHIOE HOPUAMYHMA Ta TEXHIYHHUN 3MiCT
JOoKyMeHTa. Taki clioBa Ha3MBAlOTBCSA MApOHIMaMu, 1 IXHE HEKOPEKTHE
BXXHMBaHHS 9acTO NTPU3BOJUTH A0 PEITyTalliiHUX BTPAT.

Posrmsaemo  mpuxmamm.  Casualty  (OKeprBa) mporm  Causality
(ITpuunnnicts): Ile omHa 3 HaWOUIBPII KPUTHYHHX Mapax y 3BiTaXx Ipo
po3chigyBaHHA. SIKIO Tepekianad IuryTae KutbKicTh moteprninux (Casualty) 3
aHai30M TMPUYMHHO-HACHIAKOBHX 3B’sa3kiB (Causality), me YHEMOXKIHBITIOE
MIPaBWJIBHY OILIHKY TOTO, YOMY CaMe CTaBCs 1HIH/CHT.

Inspection (Ormsin) mpotu Instruction (IncTpykrax): [lnyTanuHa Mixk numu
TEpMiHAMHU CTBOpPIOE XHOHE ySBJIEHHs IpO 3axoAu Oe3neku. Inspection — ne
¢izuuHa nepeBipka oOnajHaHHS (HANPHKIAJ, NEpeBipKa CHPABHOCTI 3aMKiB
LOTO), Toxi sk Instruction — 1i¢ HaBYaHHS mepcoHany. HOpumudHo 1€
a0COJTIOTHO pi3HI 3000B's13aHHs POOOTOMABIA, 1 3aMiHA OJHOTO IHIIUM MOXKE
CTaTH MPUYHHOKO IITPadiB ITiJ] 9ac MepeBipKu.

Adaptation (Apmanramis) npotu Adoption (BupoBamkenns): Komu fizerscs
PO MDKHAPOIHI CTaHIapTH, TepMiH Adoption Bka3ye Ha odimiiiHe TpUHHATTS
Ta BIPOBaDKEHHS CHCTEeMH Ha mignpueMcTBi. Hatomicte Adaptation o3nauae
3MiHy a00 TPUCTOCYBaHHS CaMOro CTaHAAPTY IiJ TE€BHI MOTPeOH, MO Y
BUIAJKy 3 JKOPCTKUMM TIPOTOKOJIAMH OE3MEeKH MOXKE TPAKTYBaTHCS SK
MTOPYIICHHS IUTICHOCTI MPOLIEAYPH.

Compliant (Bigmosiganit) mpotu Complaint (Cxapra): V 3BiTax mpo ayaut
4acTO BKa3ylOTh, UM € o0JamHaHHs compliant (TakuM, IO BiAMOBigaE HOPMaM).
Skmo kX yepe3 APyKapchKy NOMIUIKY BXXHTH complaint, pedeHHs HaOyBae
3MICTy «OOJaJHaHHS € CKaproro», IO TOBHICTIO AE30PI€HTYE YUTada IIOJ0
TEXHIYHOTO CTaHy 00’ €KTa.

TpynHou BUHMKAIOTh HE 4yepe3 Opak CIiB, a 4yepe3 Pi3HMII0 B CHCTEMax
6esnexu. 11{o6 mpaBmnbHO mepekiacTh abpeBiaTypy HOTpPiOHO pO3yMITH He
JIMIIE aHTIIHCBKY MOBY, a W TeXHIUYHMH mpolec, sSKUH 3a Hero croiTh. s
MiHiMi3amii nmpodeciiHnX pU3MKIB, KOHCYJBTAaHT 3 Oe3MeKH mpali ITOBHHEH
JOTPUMYBATHUCS YiTKOTO aITOPUTMY IpH 3YCTpidi 3 HEBiIOMOIO abpeBiaTyporo
B MKHAPOJHUX 3BITaX YU TEXHIYHIH JOKYMEHTAIII].
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[lepm Hi)XK BUKOPHUCTOBYBATH CIIOBHHK, HEOOXiTHO BHU3HAUHUTH TaIy3eBUI
koHTekcT. OmHa W Ta cama aOpeBiaTypa MoOXKe MaTH pi3HI 3HaUeHHS B
€HepTeTHIli, XiMIUHIH MpoMUCIOBOCTI M JoricTumi. Hanpukian, abpesiatypa
SDS moxe o3naudatu sk Safety Data Sheet (macmopr Gesmekn), Tak i Sludge
Dewatering System (cucrema 3HEBOAHEHHs ocany). [IpiopuTeT Ciix HaxaBaTH
riocapisim MibkHapomgHux opraizamniii (ISO, OSHA, HSE). BuxopucraHas
3araJbHOMOBHUX OHJIAHH-TIEpEKIagayiB Uil TEXHIYHUX aKpOHIMIB €
HETMPUITYCTUMHM, OCKIIbKH BOHH HE BpaxoByIOTh crienudiky Health & Safety.

Skmo abpesiaTypa mo3Hayae mporenypy (Hampukiaa, LOTO a6o PTW),
ayAUTOPY CIiA 3HAWTH ONMC TEXHOJIOTIYHMX KpOKiB, sikKi BoHa Koxye. lle
JI03BOJIUTH MiJiOpaTH KOPEKTHUI YKpaiHCHKUI BiANOBIAHUK HE 3a OyKBaMu, a
3a cyrrio imkeHepHoi nii. Ilpu ¢opmyBaHHI ayaMTOPCHKOTO BHCHOBKY
HaWKpamol CTPATETi€l0 € BUKOPHCTAHHS YKPaiHCHKOTO IOPUANYHOTO TEPMiHa
3 00OB’S3KOBUM 3a3HAYCHHAM OpHTIHAJIBHOI aHTIiichKOi alpeBiaTypu B
nyxkax. Hampuknan: «IlepeBipeHo HasBHICTH HapsiaiB-momyckis (Permit to
Work) nHa BukoHaHHs BOrHeBuX poOiT». Takuil miaxim He JiuIIe TapaHTye
TOYHICTh TIepeKaay, a i 3abe3redye TepMiHOJOTIUHY YHi(iKaIliio, 3p03yMiTy
SK JUIA JIOKaJbHMAX TMPAliBHUKIB, TaK 1 Ui MDKHApOAHUX IHBECTOPIB.
JloTprMaHHSI L[bOTO AITOPUTMY IEPETBOPIOE AHTJIMCHKY MOBY Ha HalilHUI
IHCTPYMEHT KOHTpOJIIO PH3MKIB, @ HE Ha JDKEPEJO MOTEHIIHHUX MOMMUIIOK.
Takoxk MOTPiOHO Mam’ATaTH NPO KOHUENTYaJbHY PI3HHUIIO MK OPUTaHCHKUM
(HSE) Tta amepukancekum (OSHA) migxomamu. VY  MDKHapoJIHOMY
KOHCQJITUHTY O€3NeKH Tpalli KIYOBHUM € PO3YyMIHHS pI3HHII MDK JBOMa
npoBigHuME 1Konamu: Oputancekoro (HSE - Health and Safety Executive) ta
amepukancekoro (OSHA - Occupational Safety and Health Administration).
Awmepukancekuil minxin OSHA e 6inbm permamentyrounmM. Bin 0a3zyerscs Ha
YITKHX, AETalli30BaHUX CTaHJapTax Ta IpaBHJIaX: «BU IIOBHHHI 3poOWTH came
Tak, 1 HiSK iHakmey». [y aynuropa e o3Havae poOOTy 3a KOPCTKHMHU YeK-
JMCTaMH, Jie KOXXHA HEBIJNOBIAHICTE Mae TpsMe IOCWJIaHHSA Ha maparpad
3akoHy. [lommika y mepeximami Tepmina B cucremi OSHA wacto o3Hauae
IOPUINYHY  HEBIINOBIAHICTE KOHKPETHOMY  TEXHIYHOMY  pETJaMeHTY.
Harowmicts Gpurancekuii migxin HSE 6Gasyerbecs ma mpuunum ALARP (As
Low As Reasonably Practicable — nacTinpku HH3bKO, HACKITBKHY 1€ TPAKTUIHO
nonisHO). Ile pusnk-opieHTOBaHa cHCTEMa, sika Jae€ POOOTOMABIIO OijbIle
cBobomy y BHOOpI METOZIB 3aXHCTy, ajie IOKJIaJa€e Ha HHOTO IOBHY
BIiAIMOBIMANIEHICTL 3a JOBEIEHHS TOrO, IO BXKHUTI 3aXOAU € AOCTATHIMHU. Y
KOHCAITHHTY 3a cranaapramu HSE aHrmiiiicekka MoBa cTa€ iHCTpPYMEHTOM
apryMeHTarii Ta oOIpyHTYBaHHS: ayJUTOp Ma€ HE IPOCTO KOHCTAaTyBaTH (aKT,
a BMITH TIOSICHUTH JIOTIKYy OLIHKM PU3WKiB. Pi3HMI MK MMM CHCTEMaMH
NpOSIBIIAEThCSA HaBITH y TepMiHonorii: Te, mo B CIHIA HasuBatote «Fall
Protection» (3axucT Bix mamiHHA), y OpUTAHCBKIH MpakTHLi wYacTimie
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posrisimaeTses depes npusmy «Working at Height» (po6orta wa Bucori). st
YKpaiHCBKOTO  (axiBIl, IO KOHCYJIBTYE TpaHCHANiIOHAJIbHI KOMIIaHii,
KPUTHYHO BAXIMBO PO3YMITH, 3a SKOIO caMe MOJCIUIF0 MHOoOyJoBaHa
KOpIIOpaTHBHA CHCTeMa OC3IeKHM KITi€HTa, OCKUIBKH II€ BH3HAYAE CTPYKTYPY
3BITHOCTI Ta IOPUINYHY JIOTIKY ayIuTy.

BucnoBknu. IlincymoByro9n, BapTo 3a3HA4YHUTH, IO y chepi «AymuTy Ta
KOHCQJITHHTY Oe3IeKH Ipari» aHrIilichbka MoBa (DYHKLIOHYe SK IHCTPYMEHT
YIpaBIiHHS pHU3MKAaMH. 3a KOXKHOIO a0peBiaTyporo CTOITb KOHKPETHHUI
TEXHIYHMH Tporec, i Oynp-siKa MOMMJIKAa y TepeKiagi MOKe IPU3BECTH [0
BUpOOHMYOro  TpaBmatu3Mmy. llpodecioHamisMm  ayauTopa  ChOTOJHI
BU3HAYAEThCS 3JIATHICTIO 0AYMTH TEXHIYHY CYTh 32 MOBHOIO (opmoro. Takum
YHHOM, BOJIOJIHHS AHITIHCHKOI0 MOBOK Ui MalOYTHHOT'O KOHCYJIBTaHTA 3
Oe3reku mpatli - e He MPOCTO «IoJaTkoBa HaBmukay (soft skill), a kpuruuna
npogeciitaa Bumora (hard skill).
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